
1 7 ОКТ 1384 ,ЛМ*СШ ЯПШЙ* /Чі

/СѵМцсгС

-00̂
.-К 175-летию со дия

А. В. Кольцов прожил
только 33 года (1809 —
1842). Поэт-самоучка, он во-
шел в историю русской ли-
тературы как лирик, певец
крестьянской доли, красоты
чувств простого человека и
родной природы. «Кольцов
родился для поэзии,, — пи-
сал В. Белинский, — кото-
рую ,он создал.. Он был сы-
ном народа в полном значе-
нии этого слова... Не на сло-
вах, а на деле сочувствовал
он простому народу...».

Имя :Л. В. Кольцова впи-
сано и в страницы русско-
украинских литературных
связей. Ведь поэт хорошо
знал украинский язык и да-
же написал на нем три сти-
хотворения. Недалеко от Во-
ронежа. где он родился, бы-
ло много украинских дере-

рнь и хуторов. А позже, по-
’эгая в торговых делах сво-
ду отцу, нередко бывал на

Украине, знакомился с жиз-
нью и бытом украинского на-
рода. Поэтому Украина для
него «привольная», «род-
ная», «доблестная», ее герои
— «Украины вольные сы-
ны», к украинской народной
песне прислушивался «с ка-
кой-то радостью невольной»,
а его Муза выступает «с
бандурой, с сопилкой». В
стихотворении «Ночлег чу-
маков» А. В. Кольцов так
писал об украинской народ-
ной песне.

Как выразительны, унылы.
Протяжны, звучны и полны
Преданьями родной

страны!..
А в стихотворении «Бег-

стео» русский поэт писал о
поддержке украинскими кре-
стьянами русских беглецов
от крепостников:

От боярина сокроют,
Хчтѵ епазную дадут...
Эти люди — нам друзья...

добуду с ними я.
Интересно отметить, что

именно этот отрывок привел
Н. Чешшшевский в своем

А. В. Кольцова -
знаменитом романе «Что де-
лать?».

Три стихотворения, напи-
санные- А. Кольцовым на ук-
раинском языке, это — «Ма-
лороссийская песня», «Воз-
вращение запорожцев с Кав-
каза» и «Послание к другу
из Малороссии».

Знакомство с творчеством
А. В. Кольцова началось в
нашем крае в 1861 году, ко-
гда в предисловии к львов-
скому изданию «Поезій» И.
Гушалевича было упомянуто
имя этого русского поэта. В
1877 году И. Франко и М.
ІІавлык печатали собствен-
ный перевод романа Н. Чер-
нышевского «Что делать?»,
но в связи с закрытием жур-
нала «Друг» стихотворение
А. В. Кольцова не появилось
в печати. В 1895 году во
львовском журнале «Зоря»
украинский фольклорист и
библиограф М. Комаров
(1844 — 1913) напечатал ста-
тью «Украинские стихотворе-
ния А. Кольцова», в которой
западноукраинская общест-
венность познакомилась с
еще одной страницей худо-
жественного наследия рус-
ского поэта.

По-разному на Западной
Украине знакомились с твор-
чеством А. В. Кольцова. Его
стихи читали на русском
языке и в украинских пере-
водах, пели. Так, в рукопис-
ных альбомах О. Кобылян-
ской и ее брата Владимира
находим запись песни на
слова А. В. Кольцова «Раз-
лука».

А украинские переводы
стихов А. В. Кольцова пер-
вым напечатал' Б. Гринченко
в 1892 году во львовском
журнале «Ватьківщина» —

«Селянинові думи» («Раз-
думье селянина»), а в- сле-
дующем году во львовском
издании своих сочинений
«ГИд хмарним небом» —

«Гіркѵ долю» («Горькая
судьба»), В 1900 году «Лі-
тературно-науковий вісник»
напечатал еще два перевода
— «Круторог!» («Песня па-
харя») и «Душа рветься, зри-
на» («Русская песня»),

В 1937 году в издании
«Творів» Марка Черемшины
напечатаны его перевод коль-
цовского стихотворения
«Горькая судьба» и отрывок
из стихотворения «Послед-
няя борьба». По словам же-
ны писателя, стихотворения
русского поэта напоминали
Марку Черемшине «гуцуль-
скую природу вместе с ее
несчастливым народом».
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